Ereignis與Besinnung

──海德格爾的《哲學論稿》與其中兩個核心概念的中譯及其他
倪梁康 廣州中山大學
海德格爾本人認為《哲學論稿》應當有兩個主要特點：其一，它的思考具有廣度；其二，它在風格上應當開啟一個新的行程。對於第二個特點，海德格爾自己並不滿意。這可能是他生前沒有公開發表該文稿的一個重要原因。文稿的思想風格使人很難以學術論文的方式來討論其思想內容。而且從所有跡象看，海德格爾本人也不願意後人去做這樣的討論。本文主要探討中譯本對其中兩個重要譯名的翻譯問題：本體論方面的核心概念“Ereignis”與方法論方面的核心概念“Besinnung”，提出前者更應譯作“本然”、後者更應譯作“思義”的理由。
